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Аннотация. В настоящее время переводческая от-
расль сталкивается с новыми возможностями и вы-
зовами, связанными с развитием технологий. С од-
ной стороны, современные технологические сред-
ства стимулируют поиск более эффективных и эко-
номичных решений, повышая общую производитель-
ность и точность перевода. С другой стороны, их ши-
рокое внедрение порождает ряд проблем. Техноло-
гии облегчают многие задачи и ускоряют коммуника-
цию, однако сами по себе они не гарантируют ни вы-
сокого качества перевода, ни взаимопонимания 
между сторонами. Кроме того, автоматизация изме-
няет требования к профессии: для успешной карь-
еры переводчику недостаточно лишь лингвистиче-
ских навыков – необходимо дополнять их эксперти-
зой в смежных областях. Таким образом, развитие 
технологий в переводческой деятельности имеет как 
неоспоримые преимущества, так и объективные 
сложности, что требует взвешенного и рациональ-
ного подхода. 
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Abstract. The translation industry is facing new opportu-
nities and challenges brought about by technological de-
velopment. On the one hand, modern technological tools 
stimulate the search for more efficient and cost-effective 
solutions, enhancing overall productivity and translation 
accuracy. On the other hand, their widespread adoption 
creates a number of issues. Although technology facili-
tates many tasks and accelerates communication, it 
does not, by itself, guarantee either high translation qual-
ity or mutual understanding between parties. 
Furthermore, automation is changing the requirements 
for the profession: linguistic skills alone are no longer suf-
ficient for a successful career as a translator – they must 
be complemented by expertise in related fields. Thus, the 
advancement of technology in translation brings both un-
deniable advantages and objective complexities, neces-
sitating a balanced and rational approach. 
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Введение 
Современное общество стремительно развива-
ется, а технические средства имманентно по-
стоянно совершенствуются. Это отражается и 
на такой сложной отрасли, как перевод [1; 2; 3], 
поскольку она таит в себе множество возможно-
стей и проблем. 

 
Мы считаем, что развитие переводческой от-

расли должно быть дополнено и облегчено со-
временными технологиями, поскольку разнооб-
разие языков мира и актуальность подготовки 
переводчиков определяют незаменимость со-
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временных технологических средств. С их по-
мощью можно не только создавать и совершен-
ствовать многоязычные базы данных, но и 
упрощать процесс перевода, сохранять эмоции 
и смыслы оригинала [5]. Современные техниче-
ские средства также играют важную роль в под-
готовке переводчиков. 
 
I. Создание многоязычной базы данных 
Многоязычная база данных – это система баз 
данных, специально разработанная для хране-
ния, извлечения и управления данными на не-
скольких языках. Она содержит не только тек-
стовые данные, но и речь, изображения и дру-
гие виды лингвистических ресурсов. Ее основ-
ная функция – поддержка межъязыкового по-
иска информации, перевода, изучения языков и 
исследований. Прежде всего, в многоязычной 
базе данных хранятся тексты на разных языках, 
что позволяет переходить от одного языка к 
другому для их поиска, а также сократить коли-
чество повторов при переводе. Например, при 
работе с большим количеством текстов на ино-
странных языках целевой язык может быть вы-
бран непосредственно через базу данных, при 
этом первоначально может быть создан проект 
перевода, а затем вручную вычитан, что значи-
тельно повышает эффективность перевода.  

Технологии ИИ становятся все более совер-
шенными. Мы можем объединить ИИ с иннова-
циями многоязычной базы данных, особенно во 
время продвижения Китаем «Стратегии разви-
тия одного пояса и пути». Нам необходимо по-
нимать культуру стран вдоль пояса и пути и рас-
пространять наши новые идеи, что увеличивает 
спрос на многоязычные переводы [6]. С помо-
щью моделей ИИ для создания многоязычной 
базы данных можно сделать перевод более эф-
фективным и действенным. Многоязычная база 
данных позволяет постоянно оптимизировать 
результат перевода, чтобы переведенный текст 
был более естественным и гладким. Более того, 
многоязычные базы данных можно использо-
вать не только в языковой, но и в финансовой, 
медицинской, юридической и других сферах 
жизни, что поможет переводчикам лучше усво-
ить профессиональную терминологию и обес-
печить точность и последовательность перево-
дов. 

Кроме того, многоязычные базы данных мо-
гут способствовать межкультурному обмену, 
разрушению языковых барьеров и ускорению 
процесса глобализации [4]. Например, выдаю-
щейся традиционной культурой Китая является 
древняя поэзия. В глазах китайцев каждая поэ-
тическая строка богата смыслом и атмосферой. 
Например, стихотворение знаменитого поэта 
Ли Бая «Подними голову, чтобы посмотреть на 
яркую луну, опусти голову, чтобы подумать о 
родине», которое изначально должно было 
быть стихотворением, выражающим сильные 
эмоции путешественника, скучающего по род-
ному городу в одиночестве скучной ночью, но 

при переводе на другие языки перевод будет 
очень сложным и трудным. Однако при пере-
воде на другие языки бывает трудно перевести 
даже самые простые слова или просто букваль-
ное значение, что мешает представителям дру-
гих культур оценить уникальное настроение и 
эмоции этих древних китайских стихотворений. 
В связи с этим нет оправданий тому, что мы не 
можем распространять прекрасную культуру. 
Однако многоязычная база данных эквива-
лентна языкам всех стран мира, что способ-
ствует совместному использованию ресурсов, 
обмену между языками и культурами и распро-
странению информации. Это не только повы-
шает эффективность и качество перевода, сни-
жению затрат на перевод, но и способствует 
цифровой трансформации и образовательному 
развитию переводческой отрасли. 
 
II. Культивирование переводческих талан-
тов 
В наши дни изучение любого языка – задача не 
из легких. Для накопления и закрепления грам-
матики и словарного запаса требуется время. 
Развитие современных технологий привело к 
появлению большого количества высококаче-
ственных образовательных онлайн-ресурсов, 
обеспечивающих более широкую платформу 
для обучения переводу [8; 9; 10]. С помощью 
онлайн-курсов и обучающих платформ сту-
денты могут получать знания по переводу в лю-
бое время и в любом месте, реализуя индиви-
дуальный подход к обучению и внося разнооб-
разие в свои учебные пути. 

Кроме того, современные технологии предо-
ставляют переводчикам множество вспомога-
тельных инструментов, таких как машинный пе-
ревод, терминологические базы данных, много-
язычные базы данных и др. [7]. Эти инстру-
менты позволяют сократить время и усилия пе-
реводчиков на работу со словарями, которые 
тяжелы и неудобны для переноски. С помощью 
интеллектуальных инструментов упрощается и 
повышается эффективность поиска редких 
слов. 

Появление технологий виртуальной реаль-
ности (VR) и дополненной реальности (AR) от-
крыло новые возможности для обучения пере-
воду. С помощью этих технологий студенты мо-
гут погрузиться в разные культуры и языковую 
среду, более интуитивно их понимать, об-
щаться с иностранцами, не выходя из дома, ре-
алистично воспринимать зарубежные пейзажи 
и архитектуру, а также совершенствовать свои 
навыки межкультурной коммуникации. По-
скольку некоторые переводчики учатся и рабо-
тают дома круглый год, понять другие страны 
они могут только через онлайн-видео, не говоря 
уже о поездке за границу. Технологии виртуаль-
ной реальности могут не только решить про-
блему неудобства выезда за границу, но и по-



 Переводческий практикум 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
 

42 
 

мочь более естественно выражать эмоции, ко-
торые мы хотим передать, на нашем родном 
языке в процессе устного перевода. 

Как уже говорилось выше, современные тех-
нологии виртуальной реальности можно ис-
пользовать и для других целей обучения пере-
воду. С одной стороны, они делают обучение 
переводу более ярким и интересным, повы-
шают интерес и мотивацию студентов к обуче-
нию. Этот инновационный метод обучения по-
могает воспитывать переводчиков с новатор-
ским духом и практическими способностями. 
С другой стороны, они позволяют расширить 
карьерное пространство как переводческих та-
лантов, так и переводческой отрасли. 

Помимо традиционного устного и письмен-
ного перевода переводчики могут заниматься 
машинным обучением, составлением корпусов 
текстов, межкультурной коммуникацией и дру-
гими областями. Эти новые сферы деятельно-
сти требуют от переводчиков не только прочной 
лингвистической базы, но и владения опреде-
ленными технологическими инструментами и 
творческими способностями. Поэтому у пере-
водчиков, овладевших современными техноло-
гическими инструментами, будет больше воз-
можностей для карьерного роста, а вопрос о 
том, как использовать современные технологии 
для повышения конкурентоспособности пере-
водчиков, особенно важен. 

Переводчикам необходимо постоянно 
учиться и осваивать новые технологические ин-
струменты, чтобы не отставать от потребностей 
отрасли. Посещая учебные курсы, используя 
онлайн-платформы и другие средства, пере-
водчики могут изучить и освоить базовые зна-
ния и навыки работы с современными техноло-
гическими инструментами. В то же время они 
могут опробовать и применить новые техноло-
гические инструменты на практике и усовер-
шенствовать свои практические навыки. 

Переводческая деятельность затрагивает 
многие области, такие как язык, культура, исто-
рия и т. д. Укрепление междисциплинарного со-
трудничества и обменов имеет решающее зна-
чение для повышения профессиональной кон-
курентоспособности переводчиков. Благодаря 
сотрудничеству и обмену с другими дисципли-
нами, такими как информатика и наука о дан-
ных, переводчики могут глубже понять прин-
ципы и сценарии применения современных тех-
нологических инструментов, чтобы лучше ис-
пользовать их в практической работе. 

Такое междисциплинарное сотрудничество 
и обмен опытом могут не только расширить кру-
гозор и знания переводчиков, но и стимулиро-
вать их инновационное мышление и способ-
ность решать проблемы. Нам также необхо-
димо сочетать теорию и практику, сбалансиро-
вать отношения между ними и не отступать от 
фактов, чтобы объединить теории. Теоретиче-
ское обучение важно, но практика – единствен-
ный стандарт для проверки истины. 

Мы считаем, что современным переводчи-
кам особенно необходимо уделять внимание 
ежедневной практике, сосредоточиться на пра-
вильном и уместном использовании техниче-
ских средств, своевременно и точно применять 
изученные технические средства в реальной 
работе. Участвуя в различных выставках, фору-
мах и других мероприятиях, требующих как 
письменного, так и устного перевода сопрово-
дительных документов, переводчики могут по-
лучить глубокое представление о сценариях 
применения и эффектах современных техниче-
ских средств, чтобы постоянно корректировать 
и оптимизировать стратегии их применения в 
своей работе. Этот процесс практики и приме-
нения не только повышает технический уровень 
устных переводчиков, но и развивает их способ-
ности к решению проблем и работе в команде. 
 
III. Оптимизация процесса перевода 
Перевод – сложный и громоздкий процесс, по-
этому практически у каждого человека есть 
свой собственный процесс перевода. В то же 
время с помощью современных технологий мы 
можем создать стандартизированный процесс 
перевода, который обеспечит нормальность и 
последовательность переводческой работы. 
Переводчики могут создать стандартизирован-
ный процесс перевода в соответствии с реаль-
ными потребностями, включая предваритель-
ную подготовку, перевод, корректуру, рецензи-
рование и другие аспекты, и сформулировать 
соответствующие нормы работы и стандарты 
качества. Следуя этим нормам и стандартам, 
переводчики могут выполнять задания по пере-
воду более эффективно. Кроме того, автомати-
зированные инструменты извлечения текста 
для перевода могут помочь переводчикам 
быстрее завершить предпереводческую подго-
товку, автоматически извлекать термины и клю-
чевую информацию из исходного текста, сорти-
ровать и классифицировать их, что сокращает 
время и затраты на ручную работу. После этого, 
имея исходный язык для перевода, переводчик 
может использовать машинный перевод, чтобы 
просто понять общий смысл переводимого тек-
ста, иметь в голове собственную структуру и со-
держание перевода, а при возникновении труд-
ностей – воспользоваться технологией анализа 
данных, чтобы помочь переводчику лучше по-
нять проблемы и узкие места в процессе пере-
вода и оптимизировать стратегию перевода. 
Например, ошибки и проблемы в процессе пе-
ревода можно подсчитать и проанализировать, 
чтобы выявить закономерности и причины, раз-
работать соответствующие меры по улучше-
нию. После этого важным этапом является про-
верка переведенного текста. Инструмент тести-
рования качества может помочь переводчикам 
обнаружить и исправить ошибки и проблемы в 
переводе. В переводе трудно обнаружить не-
большие ошибки, однако одна маленькая 
ошибка может привести к совершенно иному 
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смыслу, в результате чего все предыдущие уси-
лия будут напрасными 

 
IV. Проблемы в переводческой отрасли 
Несмотря на то, что технологические средства 
сегодня становятся все более совершенными, 
переводческая отрасль столкнется с множе-
ством проблем в процессе своего развития.  

Во-первых, переводческая работа с культур-
ными различиями. Перевод – это не только пре-
образование слов, но и передача смыслов, 
адаптация культуры. Различные культурные 
традиции и привычки оказывают глубокое влия-
ние на результаты перевода. Традиционный пе-
ревод может быть адаптирован и приспособлен 
к культуре вручную, однако машинный перевод 
по-прежнему сталкивается с проблемами, свя-
занными с межкультурными различиями. Ма-
шины должны лучше решать проблемы, связан-
ные с культурными различиями, чтобы резуль-
таты перевода в большей степени соответство-
вали привычкам и пониманию читателей целе-
вого языка. 

Во-вторых, Интернет стал неотъемлемой ча-
стью нашей жизни, а оптимизация процессов 
перевода немыслима без сетевых технологий. 
При этом возникает проблема конфиденциаль-
ности и безопасности данных, поскольку работа 
с переводами часто связана с обработкой боль-
шого объема личной информации и конфиден-
циальных документов: частной переписки, де-
ловых контрактов и т.д. Утечка такой информа-
ции из-за уязвимостей в сетевой безопасности 
может привести к её распространению, что спо-
собно нанести серьёзный ущерб не только сто-
ронам перевода, но и вызвать резонанс в дру-
гих отраслях. Поэтому защита конфиденциаль-
ности пользователей и обеспечение безопасно-
сти данных стали важными задачами для со-
временных технологических средств в перевод-
ческой отрасли. Для защиты безопасности и 

конфиденциальности пользовательских дан-
ных необходимы эффективные меры шифрова-
ния и безопасности.  

В-третьих, с непрерывным развитием авто-
матизации и технологий ИИ некоторые простые 
переводческие задачи могут быть полностью 
заменены машинами, особенно в профессиях, 
не требующих личного общения и позволяющих 
легко взаимодействовать с иностранцами с по-
мощью онлайн-переводчика. Это вызовет про-
блемы с трудоустройством и карьерным ростом 
в переводческой отрасли, сделает порог квали-
фикации некоторых переводчиков более высо-
ким и потребует от переводчиков постоянно 
учиться и совершенствовать свои навыки не 
только в письменном, но и в устном переводе, 
чтобы укрепить себя и адаптироваться к изме-
нениям и развитию отрасли.  
 
Заключение 
Современные технологии не всесильны, их при-
менение в переводческой отрасли нуждается в 
постоянном обновлении и поддержании. Пере-
водчикам необходимо постоянно учиться и 
осваивать новые технологические инстру-
менты, а также уделять внимание обновлению 
и модернизации технологий для обеспечения 
бесперебойной работы. Кроме того, современ-
ные технические средства играют ключевую 
роль в развитии переводческой отрасли. Они не 
только повышают эффективность и качество 
перевода, но и способствуют инновациям и кон-
курентоспособности переводческой отрасли. 
Благодаря постоянному прогрессу технологий и 
расширению сферы применения современные 
технические средства будут и дальше способ-
ствовать развитию и изменению переводческой 
отрасли. 
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